
Beglaubigte Übersetzung aus der indonesischen Sprache 

[Emblem des Ministeriums] 
 

BESCHLUSS DES MINISTERS FÜR JUSTIZ UND MENSCHENRECHTE DER REPUBLIK 
INDONESIEN NUMMER AHU-0015876.AH.01.04 des Jahres 2023 

BETREFFEND 
DIE LEGALISIERUNG DER GRÜNDUNG DER STIFTUNG 

SANCAYA SUBAK SRAMA 
 

In Erwägung      : a    dass  gemäß dem von Notar  I GEDE JAYA WISESA, S.H., M.Kn.1  gestellten,  
      sachlich mit der von Notar I GEDE JAYA WISESA, S.H., K.Kn. ausgefertigten 

notariellen Urkunde Nummer 03 vom 23. September 2023 
übereinstimmenden Antrag vom 25. September 2023, Registrations-
nummer 5023092551101846, auf Legalisierung der Stiftung SANCAYA 
SUBAK SRAMA die Voraussetzungen für die Anerkennung der Stiftung als 
juristische Person erfüllt sind;  
 

b  dass aufgrund der unter a gemeinten Erwägungen die Legalisierung der 
Stiftung SANCAYA SUBAK SRAMA als juristische Person durch einen 
Beschluss des Ministers für Justiz und Menschenrechte festzustellen ist. 

 
 

W I R D   B E S C H L O S S E N  : 
festzusetzen:  
 
ERSTENS :   Die Legalisierung wird erteilt für die Stiftung: 

SANCAYA SUBAK SRAMA 
mit Sitz im Regierungsbezirk KABUPATEN TABANAN gemäß notarieller 
Urkunde Nummer 03 vom 23. September 2023, ausgefertigt von Notar I 
GEDE JAYA WISESA, S.H., M.Kn., [ebenfalls] mit Sitz im Regierungsbezirk 
KABUPATEN TABANAN. 

ZWEITENS        :   Dieser Beschluss gilt ab dem Datum der Bekanntgabe.  
 

 
 
 
[QR-Code] 

Bekanntgegeben in Jakarta am 26. September 2023 
 

Im Namen des MINISTERS FÜR JUSTIZ UND MENSCHENRECHTE DER 
REPUBLIK INDONESIEN 

GENERALDIREKTOR FÜR ALLGEMEINE RECHTSVERWALTUNG; 
[Unterschrift] 

gez. Cahyo Rahadian Muzhar, S.H. LLM. 
Beamtenpersonalregisternr: 19690918 199403 1 001 

 
GEDRUCKT AM 26. September 2023 
STIFTUNGSVERZEICHNISNUMMER AHU-0022905.AH.01.12 des Jahres 2023, DATUM: 26. 
September 2023 

 
1 [S.H. – Sarjana Hukum – Bachelor im Fach Jura; M.Kn. – Magister Kenotariatan – Master im Fach Notariatswesen] 



 
 
 
 
 
Die sachliche Richtigkeit und Vollständigkeit dieser Übersetzung wird beglaubigt. 
Die Urkunde hat als Original vorgelegen und umfasst 2 Seiten, diese Übersetzung 
einschließlich dieser Beglaubigung 3 Seiten. Ergänzungen und Erläuterungen der 
Übersetzerin sind durch eckige Klammern […] gekennzeichnet.   

 
      Hamburg, den 11. Januar 2024 

 
 

 
Karen Stadtlander 
Vereidigte Dolmetscherin und Übersetzerin für  
 die indonesische Sprache, vereidigt vor der   
 Hamburger Behörde für Inneres  

  

 

 




